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ABSTRACT

Conflictul în subiectul eliberării de către executivul găgăuz a certificatelor ilegale de absolvire 
unui număr de elevi care au picat examenul de BAC la limba română a tensionat puternic 
relaţia dintre Chişinău şi Comrat şi a pus în discuţie echilibrul lingvistic existent astăzi în 
Republica Moldova. Aceste divergenţe au scos la iveală, de asemenea, posibilităţile limitate ale 
Ministerului Educaţiei de a bloca accesul elevilor nepromovaţi la BAC la studii superioare, 
din cauza autosuficienţei Comratului, a căror certificate pot fi acceptate, cel puţin, de către 
Tiraspol. În aceste condiţii, cel mai bun instrument de care dispune Chişinăul în vederea 
aplanării conflictului vizează lansarea unei Strategii Naţionale pentru Integrare Socială, prin 
care studierea limbii române să devină o prioritate naţională în scopul consolidării statalităţii 
şi integrării minorităţilor. De asemenea, Chişinăul ar trebui să evite confruntarea continuă pe 
subiectul diplomelor, modificînd Regulamentul de susţinere a BAC-ului, în speţă, în ceea ce 
priveşte limba română. 
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La sfîrşitul lunii iulie Başkanul Găgăuziei 
Mihail Formuzal a cerut în mod expres oferirea 
posibilităţii de a susţine repetat examenul de BAC 
pentru 47 (după alte surse – 44 sau 45) de elevi 
din autonomie care au picat examenul la limba 
română în UTA Găguzia.  În opinia Başkanului, 
necunoaşterea limbii de stat nu poate fi un im-
pediment pentru elevii găgăuzi în promovarea lor 
de mai departe la treapta universitară.  Motivul 
principal al acestei solicitări vizează faptul că Gă-
găuzia este o regiune în care lipseşte cu desăvîrşire 
un mediu de comunicare în limba română iar, în 
aceste condiţii, elevii nu pot fi sancţionaţi întru-
cît necunoaşterea limbii române nu este vina lor. 
Mai mult decît atît, Başkanul a dat de înţeles că 
vina pentru această situaţie o poartă în mare parte 
Guvernul, întrucît el nu creează condiţii adecvate 
pentru studierea limbii române în regiune. 

Aceste declaraţii ale Başcanului au fost susţi-
nute de alte cîteva acţiuni întreprinse de autorităţi-
le găgăuze. Ca replică la refuzul Ministerului Edu-
caţiei de a le oferi elevilor restanţieri posibilitatea 
de a susţine repetat testul la limba română în anul 
2011, Adunarea Populară a Găgăuziei a decis pe 
data de 25 iulie 2011, printre altele, crearea unei 
comisii locale însărcinate să organizeze examenul 
la limba română pentru elevii picaţi, elaborarea şi 
eliberarea unor certificate de absolvire pentru ace-
eaşi elevi şi organizarea admiterii la Universitatea 
din Comrat pentru ei. La aceste examene, deza-
vuate de Ministerul Educaţiei, au participat 24 de 
elevi care le-au susţinut pe nota 5, fiind promo-
vaţi la treapta următoare şi primind certificatele 
de absolvire, eliberate de executivul din Găgăuzia. 
Astfel, pe malul drept al Nistrului a fost creat un 

precedent, întrucît au fost eliberate în premieră 
certificate de absolvire care nu sînt recunoscute de 
autorităţile de la Chişinău.  În ciuda declaraţiilor 
Ministerului Educaţiei, care au acuzat ilegalitatea 
acestor acţiuni dar şi imposibilitatea accederii la 
studii universitare în Moldova sau peste hotarele 
ţării cu un asemenea certificat de absolvire, au-
torităţile Găgăuziei au rămas inflexibile, dînd de 
înţeles că elevii în cauză ar putea să-şi continue 
studiile în Transnistria sau în Turcia (Universitatea 
din Comrat, fiind somată de Minister, le-a refuzat 
elevilor găgăuzi admiterea).  

Aceste acţiuni ale autorităţilor găgăuze au 
stîrnit reacţii puternice la Chişinău. După cum s-a 
menţionat mai sus, Ministerul Educaţiei a declarat 
nelegitime aceste certificate de absolvire şi a somat 
elevii să susţină repetat examenul la limba româ-
nă la BAC în 2012, eliberîndu-le nişte certificate 
temporare. Principalele argumente ale Ministeru-
lui vizau faptul că situaţia din acest an nu diferă 
prea mult de situaţia din anii precedenţi, astfel 
încît nu exista nici un motiv de a încălca Regu-
lamentul privind susţinerea examenelor de BAC. 
De asemenea, Ministerul era preocupat de posi-
bilitatea apariţiei unui precedent de acest fel, care 
le-ar fi permis elevilor din alte regiuni să solicite 
dreptul de a susţine repetat examenul de BAC în 
acelaşi an. Liderii Alianţei (cu o excepţie notabilă 
– Marian Lupu, care a admis posibilitatea susţi-
nerii repetate a acestui examen) au insistat asupra 
faptului că aceste certificate elaborate de autori-
tăţile găgăuze sînt nerecunoscute, ceea ce va crea 
mari probleme pe viitor elevilor.  Comentatorii 
politici au condamnat şi ei intenţiile Başkanului, 
considerîndu-le jocuri politice, dar unii dintre ei 

1. CONFLICTUL DIPLOMELOR 

DE BAC DINTRE CHIŞINĂU ŞI COMRAT 
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au subliniat şi faptul că autorităţile de la Chişinău 
nu depun eforturi suficiente pentru promovarea 
limbii române în regiunile în care lipseşte comu-
nicarea în această limbă. 

În urma acestor confruntări s-a creat o situ-
aţie de conflict politic între Autonomia Găgăuză 
şi autorităţile de la Chişinău, în care ambele părţi 
interpretează în mod eronat acţiunile celorlalţi. 
Chişinăul este ferm convins că acţiunile Comra-
tului în chestiunea diplomelor sînt determinate de 
clare intenţii separatiste prin care Gagauz Yeri îşi 
afirmă independenţa faţă de Chişinău, dar şi prin 
şantajul permanent pe care-l exercită în vederea 
obţinerii unor beneficii disproporţionate sau în 
vederea compromiterii guvernului.  Prin urmare, 
Chişinăul crede că acest conflict are o puternică 
componentă politică care-l face pe Başkan să folo-
sească elevi pe post de ostatici.  

În opoziţie, Comratul consideră că Chişină-
ul încearcă să politizeze în mod artificial conflictul 
şi scoate în evidenţă aspectul nepolitic al proble-
mei – necunoaşterea limbii române în Autonomia 
Găgăuză şi revolta părinţilor copiilor care au picat 
la examenul de română. Autorităţile din Comrat 
solicită lansarea unui program de stat pentru pre-
darea limbii române şi apreciază emiterea de cer-
tificate drept o soluţionare a problemei, conside-
rînd că tinerii posesori de certificate vor putea să-şi 
continue studiile peste hotare sau în Transnistria. 

Această situaţie reflectă existenţa unui peri-
col real de modificare notabilă a echilibrului ling-
vistic, existent din 1994-95 în Moldova, reflectat 
printr-un consens tacit exprimat de toate gru-
purile lingvistice de a nu ridica problema limbii 
române la nivelul politicii de stat, lăsînd această 
chestiune pe seama moldovenilor (grupului titu-
lar), ultimii acceptînd, la rîndul lor, neglijarea cu-
noaşterii insuficiente a limbii de stat în regiunile 
în care comunicarea în această limbă este aproape 
inexistentă.  Eliberarea certificatelor „regionale” 
pentru elevii găgăuzi nu a fost un caz izolat de ne-

supunere a Autonomiei Găgăuze, ci a fost însoţită 
de alte acţiuni de insubordonare vădită – pe 1 au-
gust 2011 autorităţile găgăuze au declarat că nu 
vor examina acte normative trimise de Chişinău 
doar în limba de stat ceea ce în opinia lor violează 
anumite prevederi ale Legii cu privire la funcţio-
narea limbilor în Republica Moldova şi ale Legii 
cu privire la Statutul special al Autonomiei Gă-
găuze, potrivit cărora corespondenţa dintre Chi-
şinău şi Comrat ar trebui să se desfăşoare în două 
limbi – româna şi rusa. Pe 5 august primul proiect 
de lege expediat Comratului de către Ministerul 
Dezvoltării Regionale şi Construcţiilor fusese re-
turnat Chişinăului. Au avut loc şi alte acţiuni care 
au deranjat Chişinăul – pe 1 august, başkanul 
cere demisia Ministrului Educaţiei Mihai Şleah-
tiţchi, iar pe 23 iulie tot el solicită preşedintelui 
autoproclamatei Republici Nistrene Igor Smirnov 
suplimentarea cu 10 locuri a numărului de burse 
oferite de Transnistria Găgăuziei la Universitatea 
din Tiraspol „Şevcenko”. De asemenea, la începu-
tul lunii august un grup de deputaţi găgăuzi îşi 
declară intenţia de a sesiza Curtea Constituţională 
privind legalitatea studierii limbii române şi nu a 
limbii moldoveneşti. Astfel, conflictul intră într-o 
spirală de degenerare continuă, fapt care determi-
nă condiţionări din ce în ce mai mari.

În acelaşi timp, se remarcă o schimbare a 
discursurilor Chişinăului şi Comratului în ceea 
ce priveşte abordarea problemei limbii de stat. La 
începutul anilor 90 ai secolului trecut, Chişinăul 
insista asupra studierii limbii române în regiuni-
le populate preponderent de etnici alolingvi, iar 
Comratul se opunea, apărînd, în special, statutul 
limbii ruse.  Actualmente, Comratul îşi declară 
dorinţa de a progresa în studierea limbii de stat, 
sesizînd, probabil, inferioritatea sa la acest capitol, 
iar Chişinăul se arată satisfăcut de starea existentă 
a lucrurilor, nedorind schimbarea tiparelor actuale 
de promovare a limbii de stat, considerate insufi-
ciente de către minorităţi.       
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După cum a fost subliniat anterior, 
conflictul dintre Chişinău şi Comrat pe tema 
diplomelor scoate în evidenţă interpretarea 
diferită a cauzelor, esenţei şi consecinţelor 
interzicerii eliberării certificatelor de absolvi-
re de către ambele părţi. Atît Chişinăul cît, şi 
Comratul recurg la explicaţii care le favorizea-
ză argumentaţia şi deseori ignoră motivele re-
ale ale acestui conflict. Asemenea gen de com-
portamente se întîmplă deseori în situaţii de 
această natură. 

În opinia Comratului, cauza conflic-
tului o reprezintă declinul brusc („провал”) 
al reuşitei elevilor la examenul de BAC la 
limba română.  Potrivit statisticilor oferite 
de Departamentul Educaţiei din Găgăuzia, 
66 de elevi au picat testul de limba română 
la examenul de BAC, dintre care 44 de elevi 

nu au reuşit să-şi îmbunătăţească nota nici 
în urma examinării contestărilor.  Această 
cifră este de cîteva ori mai mare decît cifre-
le din 2010 şi 2009, respectiv, 6 şi 9 elevi. 
De asemenea, s-a atestat o scădere conside-
rabilă a notelor medii obţinute de elevii din 
Găgăuzia la examenul de limba română la 
cele trei profiluri – real, umanitar, general.

Statisticele de mai sus, în opinia auto-
rităţilor din Găgăuzia, denotă o înrăutăţire 
bruscă a performanţelor elevilor la limba 
română.  Cauza principală a acestei înrău-
tăţiri este considerată complexitatea exce-
sivă a testului la limba română elaborate 
de minister, dar şi metodele insuficiente de 
predare a limbii şi lipsa mediului de comu-
nicare.  Aceste lucruri au fost consemnate 

2. CAUZELE, ESENŢA ŞI CONSECINŢELE 

CONFLICTULUI DIPLOMELOR

Tabelul 1. Susţinerea testului de limba română la examenele de BAC potrivit datelor din 
UTA Găgăuzia

Sesiunea Au susţinut examenul N-au susţinut examenul Totalul elevilor
RM Găgăuzia RM Găgăuzia RM Găgăuzia

2011 27702 774 2921 50 30623 824
90,46 % 94 % 9,54 % 6 %

2010 27034 891 1103 6 28137 897
96,08 % 99,34 % 3,62 % 0,66 %

2009 28765 1009 1268 9 30033 1018
95,78 % 99,12 4,22 % 0,88 %

	
Tabelul 2 Nota medie la examenul de limba română în Găgăuzia

Profil 2011 2010 2009 2008 2007
Real. 7,01 7,3

Umanitar 6,43 6,8
General 6,72 7,1 7,0 7,5 7,03
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în nota informativă prezentată de Depar-
tamentul Educaţiei al UTA Găgăuzia, fiind 
elaborate de un grup de creaţie de profesori 
de limba română.  Astfel, în opinia autori-
tăţilor, principalii vinovaţi sînt instituţiile 
din Chişinău.  

Aceste concluzii însă, nu sînt împăr-
tăşite deloc de către funcţionarii Ministe-
rului Educaţiei care operează cu statistici 
diferite şi consideră că situaţia în Găgăuzia 
la capitolul studierii limbii române nu s-a 
schimbat radical. Testul nu este apreciat ca 
fiind dificil, susţinîndu-se faptul că el este 
accesibil pentru elevii care studiază 12 ani 
limba română.  De asemenea, Ministerul 
Educaţiei operează cu conceptul de „rata 
eşecului”, care măsoară procentajul notelor 
nesatisfăcătoare luate la examenul de BAC. 
Potrivit acestor măsurări, rata eşecului în 
Găgăuzia este de 8,19% la toate discipline-
le susţinute (şi 4,2% la limba română), ceea 
ce este ceva mai bine decît procentajele acu-
mulate de alte raioane – Cahul – 10,76%, 
Taraclia – 8,37%, Criuleni – 12,5%, Chi-
şinău – 8,67%.  Reieşind din aceste cifre, 
Ministerul Educaţiei susţine că Comratul 
nu are nici un temei de a ridica problema 
elevilor cu note insuficiente, ei încadrîndu-
se în marja obişnuită a „ratei eşecului”. 

Urmărind, totuşi, cifrele prezentate 
de oficialităţile găgăuze nu putem să nu 
constatăm o anumită înrăutăţire chiar dacă 
este destul de greu de vorbit despre o „ca-
tastrofă”. În opinia noastră această înrăută-
ţire a situaţiei nu este determinată atît de 
complexitatea testului la limba română, cît 
de un alt factor care pînă acum a fost trecut 
cu vederea. În 2011, Ministerul Educaţiei a 
înăsprit considerabil condiţiile de susţinere 
a examenelor de BAC, făcînd mult mai difi-

cil copiatul. Această încercare de a eficien-
tiza şi credibiliza examenele de BAC a avut 
şi un efect secundar sau pervers – creşterea 
numărului de elevi cu note insuficiente la 
limba română, fapt ce a condus la genera-
rea unei probleme politice.  Astfel, o deci-
zie menită să promoveze şi să aprofundeze 
reformele în educaţie ar fi putut provoca 
o divergenţă serioasă între autorităţile din 
Chişinău şi Comrat, care a repus în discuţie 
fragilul echilibru lingvistic pe întreg terito-
riul ţării.

De asemenea, evoluţia conflictului 
este interpretată diferit de către ambele 
părţi. Autorităţile găgăuze susţin că au fost 
expuse unor presiuni de către părinţii revol-
taţi ai copiilor şi au fost nevoite să reacţi-
oneze, fiind exponenţii acestor oameni.  Ei 
neagă orice conotaţie politică a acţiunilor 
lor şi solicită doar rezolvarea problemei co-
piilor picaţi la examen şi elaborarea unui 
program de stat pentru îmbunătăţirea pre-
dării limbii române în şcolile din Găgăuzia. 
Potrivit acestor oficialităţi, Chişinăul este 
cel care politizează discuţia.  De asemenea, 
ei reproşează autorităţilor de la Chişinău 
utilizarea sintagmei „limba română”.  Ofi-
cialii din autonomie spun că sancţionarea 
absolvenților găgăuzi pentru  "cunoaşterea 
slabă a limbii oficiale a statului vecin este o 
violare deschisă a drepturilor elevilor”. 

Autorităţile din Chişinău nu acceptă o 
asemenea abordare şi consideră că găgăuzii 
în mod intenţionat ridică această problemă 
minoră la rang de politică de stat. În opinia 
lor, conflictul este conceput la vîrful con-
ducerii autonomiei, iar părinţilor trebuia să 
li se explice că copiii lor cunoşteau prost 
limba română.  Această divergenţă dintre 
autorităţile dintre Chişinău şi Comrat re-
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flectă responsabilităţi diferite pe care le au 
reprezentanţii executivului din Gagauz Yeri 
şi ai Ministerului Educaţiei – primii sînt 
obligaţi să fie receptivi la solicitările ce vin 
din partea alegătorilor, iar ultimii urmăresc 
funcţionarea lină a sistemului şi promova-
rea reformelor pe care şi le-au asumat. 

În cele din urmă, consecinţele elibe-
rării certificatelor de absolvire pentru elevii 
cu note negative la limba română de către 
autorităţile găgăuze, sînt tratate în mod di-
ferit de către părţile aflate în dispută.  Mi-
nistrul Educaţie a declarat că „diplomele 
de extracţie găgăuză sînt zerovalente”, ceea 
ce înseamnă că prin acţiunile întreprin-
se, reprezentanţii Ministerului sînt siguri 
că au blocat promovarea de mai departe a 
elevilor ce au susţinut examenul la limba 
română în cadrul comisiei create în urma 

deciziei Adunării Populare a Găgăuziei.  În 
opoziţie, autorităţile din Comrat susţin că 
elevii găgăuzi vor putea să-şi continue stu-
diile peste hotare.  Destinaţiile indicate de 
către Başkan vizau Turcia şi Transnistria. 
În cazul universităţilor din Turcia ar putea 
să apară dificultăţi serioase, dar Universi-
tatea din Tiraspol pare să fie, cu adevărat, 
o alternativă reală pentru aceşti elevi.  Ab-
solvind această Universitate, tinerii din Gă-
găuzia vor dispune de diplome recunoscute 
pe teritoriul Rusiei şi, parţial, în Moldova. 
Astfel, Ministerul Educaţiei nu este în stare 
să blocheze circulaţia elevilor cu certificate 
nerecunoscute, ceea ce reflectă insuficien-
ţa şi ineficienţa măsurilor punitive la care 
apelează uneori reprezentanţii instituţiilor 
din Chişinău.      
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Conflictul iscat dintre Chişinău şi 
Comrat în problema diplomelor de BAC a pus 
în pericol echilibrul lingvistic din ţară, chiar 
dacă acest echilibru se bazează pe nerespecta-
rea unei legi perimate -   Legea privind func-
ţionarea limbilor, adoptate încă în 1989.  În 
fond, începînd din aprilie 1995, atunci cînd 
în urma grevelor studenţeşti preşedintele ţării 
Mircea Snegur a introdus un moratoriu asupra 
modificării Constituţiei în problema bilingvis-
mului şi a studierii istoriei Românilor, a existat 
o complicitate tacită între majoritate şi mino-
rităţi de a nu pune în mod presant problema 
limbii române la nivelul politicii de stat (cu 
excepţia evenimentelor din primăvara 2002). 
Această complicitate s-a bazat pe următoarele 
elemente:

Chişinăul

-	 Autorităţile din Chişinău au renunţat 
la punerea în aplicare a anexei Legii cu 
privire la funcţionarea limbii de stat 
potrivit căreia toţi funcţionarii publici 
urmau să fie testaţi la cunoaşterea lim-
bii române

-	 Autorităţile din Chişinău au continuat 
să expedieze actele normative în limba 
română în raioanele populate prepon-
derent de alolingvi, potrivit prevede-
rilor legii în conformitate cu care toţi 
funcţionarii publici trebuie să cunoas-
că limba de stat

-	 Autorităţile din Chişinău au continu-
at să folosească alternativ sintagmele 
„limba română” şi „limba moldove-
nească”, considerîndu-le echivalente, 
iar denumirile cursurilor predate în 
şcoală au rămas „Limba Română” şi 
„Istoria Românilor”.

-	 Guvernul naţional a creat Biroul pen-
tru Relaţii Interetnice ca o măsură com-
pensatorie pentru a stimula păstrarea 
specificităţilor naţionale ale grupurilor 
naţionale dar nu pentru integrarea lor 
într-o singură naţiune moldovenească

-	 În acelaşi timp, autorităţile din Chişi-
nău au diminuat presiunile asupra re-
giunilor populate de alolingvi în ceea 
ce priveşte studierea limbii române, ea 
fiind considerată o simplă limbă stră-
ină, şi au investit extrem de puţin în 
această direcţie, preponderent în studi-
erea limbii române în şcoli, asigurînd 
doar minimul necesar.

-	 În final, Chişinăul n-a mai considerat 
studierea limbii române drept o poli-
tică prioritară care ar merita o atenţie 
specială de ea depinzînd consolidarea 
suveranităţii statului şi a elaborat do-
cumente gen Concepţia politicii naţio-
nale de stat a Moldovei din 2003, care 
în pofida tonului declarativ, n-a con-
turat posibilitatea implementării unor 
politici lingvistice clare.

3. SUBMINAREA ECHILIBRULUI LINGVISTIC 

DIN REPUBLICA MOLDOVA
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Alolingvii 

-	 Reprezentaţii etniilor minoritare au 
acceptat moratoriul asupra modificării 
Constituţiei şi nu s-au opus utilizării 
sintagmei „limba română” şi „Istoria 
Românilor” în sistemul educaţional şi 
în viaţa de zi cu zi, considerînd această 
chestiune prerogativa moldovenilor. În 
acelaşi timp, ei nu au agreat niciodată 
ideea modificării Constituţiei în care să 
fi fost scris explicit că limba de stat în 
Republica Moldova este limba română, 
pe motiv că este o limbă a unui stat ve-
cin.

-	 Reprezentanţii etniilor minoritare nu 
au formulat politici locale de studiere 
a limbii de stat, considerînd acest lucru 
drept sarcina Chişinăului dar nici nu 
au încurajat Chişinăul să elaboreze ase-
menea gen de politici. 

-	 Reprezentanţii etniilor minoritare au 
acceptat să lucreze cu acte normative şi 
documente trimise de Chişinău în lim-
ba română, deşi insuficienta cunoaştere 
a acestei limbi la nivelul funcţionarilor 
publici crea ineficienţe la nivelul între-
gului sistem.

-	 Reprezentanţii etniilor minoritare au 
acceptat un soi de „enclavare” prin care 
accesul la funcţiile publice naţionale să 
fie în special prerogativa Chişinăului, 
datorită posedării limbii de stat de că-
tre moldoveni, iar guvernarea locală să 

fie asigurată preponderent de reprezen-
tanţii etniilor din regiunile populate de 
alolingvi

Conflictul dintre Chişinău şi Comat în proble-
ma diplomelor de BAC şi acţiunile întreprinse 
în continuare de autorităţile găgăuze demon-
strează că acest echilibru, în formatul descris 
mai sus, nu mai este sustenabil. Pe de o parte, 
etniile minoritare încep să formuleze solicitări 
din ce în ce mai ferme cu privire la studierea 
limbii române, dorind să fie integrate la nivel 
naţional.  Astfel, se atestă o creştere a cererii 
faţă de limba de stat din partea alolingvilor, 
o cerere care trebuie să fie luată în calcul de 
către Chişinău. În acelaşi timp, imperfecţiuni-
le legislaţiei cu privire la funcţionarea limbi-
lor devin pretexte serioase pentru a ţine în şah 
Chişinăul şi a-i demonstra inconsecvenţa în 
ceea ce priveşte promovarea politicilor lingvis-
tice. Pe de altă parte, Chişinăul nu mai poate 
să ignore la nesfîrşit solicitările regiunilor în 
ceea ce priveşte limba oficială de comunicare 
la nivel de funcţionari publici şi este obligat 
să ridice promovarea limbii române la rang de 
politică de stat.  În fond, Chişinăul trebuie să 
conştientizeze că integrarea prin limbă a tutu-
ror etniilor din ţară poate să reprezinte un pi-
lon important al suveranităţii statului. Această 
idee a fost pierdută la începutul anilor 90 dar 
poate fi recuperată cu o singură condiţie – sta-
tul trebuie să fie gata să investească în această 
direcţie.  
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Recomandările noastre vizează atît per-
spectivele pe termen mediu şi lung, cît şi so-
luţionarea imediată a crizei pe subiectul diplo-
melor de BAC.

I) Recomandări pe 
termen mediu şi lung

1)	 Elaborarea Strategiei Naţionale pentru 
Integrare Socială, care trebuie să inclu-
dă următoarele componente

-	 includerea componentelor de instruire 
multilingvă şi educaţie interculturală 
în şcoală pentru toate etniile

-	 ridicarea statului profesorului de lim-
ba română în şcolile cu predare în alte 
limbi, care trebuie să fie recunoscut 
de către stat drept profesor cu misiuni 
speciale.  Acest lucru poate presupune 
şi un anumit spor la salariu (pînă la 
25%).

-	 Crearea unor grupe în şcoală de pînă la 
10 elevi per profesor

-	 Recrearea grupelor de predare a limbii 
române pentru găgăuzi, bulgari, etc. la 
Universitatea Pedagogică „Ion Crean-
gă”

-	 Crearea posibilităţilor pentru studenţii 
alolingvi de a obţine burse în România

-	 Stimularea „twiningurilor” (proiectelor 
de înfrăţire) între regiunile populate 

de alolingvi şi localităţile din România 
pentru crearea unui mediu de comuni-
care adecvat

-	 Transformarea guvernului în coordona-
tor principal al programelor de studiere 
a limbii române, care va fi responsabil 
de direcţionarea şi atragerea finanţări-
lor pentru programele continue de in-
struire a funcţionarilor publici, profe-
sorilor şi altor categorii sociale. Guver-
nul trebuie să se implice activ în aceste 
proiecte şi să co-finanţeze proiectele 
sponsorizate de donatorii străini.

-	 Statul trebuie să aloce o cotă anuală 
din bugetul statului pentru dsfăşurarea 
acestor proiecte. 

2)	 Schimbarea rolului Biroului pentru 
Relaţii Interetnice. 

Biroul pentru Relaţii Interetnice trebuie 
să devină instrumentul principal al statu-
lui pentru promovarea şi implementarea 
Strategiei. Pentru moment această institu-
ţie nu îndeplineşte un rol coordonator şi 
centralizator, fiind preocupată de păstrarea 
specificităţilor etnice dar nu de integrarea 
etniilor într-un tot armonios. Biroul trebu-
ie să-şi asume misiunea promovării limbii 
de stat şi trebuie să incorporeze şi factorul 
moldovenesc, încetînd de a fi un element 
compensatoriu oferit de către stat minori-
tăţilor naţionale. 

4. RECOMANDĂRI PENTRU 

DEPĂŞIREA CRIZEI  
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II) Recomandări pentru 
depăşirea crizei

Ministerul Educaţiei nu mai poate reveni 
asupra deciziei de a mai oferi o posibilitate 
elevilor găgăuzi de a susţine proba la limba 
română din cîteva motive – 1) se decredi-
bilizează examenul de BAC; 2) este creat 
un precedent periculos; 3) limba română 
nu poate fi studiată într-o lună. În acelaşi 
timp, Ministerul Educaţiei nu poate bloca 
în totalitate înscrierea acestor elevi la Uni-
versitatea din Tiraspol şi la unele instituţii 
de învăţămînt superior de peste hotare. În 

aceste condiţii, cea mai bună soluţie ar fi 
de a nu se crampona de situaţia din acest 
an, lăsînd elevii să se descurce singuri cum 
pot. În acelaşi timp, Ministerul trebuie să 
acţioneze prompt pentru a nu admite repe-
tarea situaţiei în 2012. Ţinînd cont de im-
portanţa subiectului, ar fi indicat ca susţi-
nerea examenului de BAC la limba română 
în şcolile pentru alolingvi să aibă un regu-
lament special care ar permite controlarea 
mai bună a situaţiei şi care ar include în 
comisia de examinare profesori de română 
din regiunile în care limba română are o 
circulaţie insuficientă.   
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Situaţia din Găgăuzia legată de (ne)susţi-
nerea la BAC a examenului la limba română şi 
conflictul actelor normative dintre Chişinău şi 
Comrat a scos la suprafaţă precaritatea legisla-
ţiei privind problema lingvistică în Republica 
Moldova.

Practica europeană

Practica europeană a politicii lingvistice are 
două aspecte: comunitar şi naţional-statal. Poli-
tica lingvistică a Uniunii Europene promovează 
multilingvismul şi doreşte ca fiecare cetăţean eu-
ropean să poată vorbi, pe lângă limba maternă, 
cel puţin două limbi străine. Acest obiectiv a fost 
definit de liderii europeni în cadrul reuniunii 
Consiliului European de la Barcelona din 2002, 
unde a fost anunţat scopul ca fiecare copil din 
UE ar trebui să înveţe cel puţin două limbi străi-
ne, de la o vârstă fragedă.

Pentru aceasta, Uniunea Europeană încear-
că să dezvolte un sistem educaţional de calitate, 
prin promovarea mobilităţii cetăţenilor, elabora-
rea unor programe de studiu comune, crearea de 
reţele, asigurarea schimbului de informaţii. Lim-
bile străine reprezintă piatra de temelie a acestei 
mobilităţi. Puncte de referinţă ale politicii ling-
vistice a UE de după anunţarea obiectivelor de la 
Barcelona sunt următoarele:

-	 Concluziile Consiliului European din 12 
mai 2009 cu privire la un cadru strategic 
pentru cooperarea europeană în dome-

niul educaţiei şi formării profesionale (ET 
2020);

-	 Un cadru strategic actualizat pentru coo-
perare europeană în domeniul educaţiei şi 
formării profesionale (decembrie 2008);

-	 Rezoluţia Consiliului din 21 noiembrie 
2008 privind o strategie europeană în fa-
voarea multilingvismului;

-	 Multilingvismul: un avantaj pentru Euro-
pa şi un angajament comun (septembrie 
2008);

-	 Inventarul acţiunilor Comunităţii în do-
meniul multilingvismului;

-	 Concluziile Consiliului din 22 mai 2008 
privind multilingvismul;

-	 Consultarea publică privind multilingvis-
mul: consultarea on-line din toamna anu-
lui 2007 şi şedinţa publică din 15 aprilie 
2008;

-	 Conferinţa ministerială privind multiling-
vismul (2008);

-	 Reuniunea consultativă a înalţilor repre-
zentanţi ai statelor membre (2008);

-	 O nouă strategie-cadru pentru multiling-
vism (2005);

-	 Indicatorul european al competenţei ling-
vistice;

-	 Planul de acţiune pentru învăţarea limbi-
lor străine (2004-2006); 

-	 Rezoluţie privind măsurile de promovare a 
diversităţii lingvistice şi a învăţării limbilor 
străine (2002).
Totodată, integrarea în Uniunea Europea-

5. EXPERIENŢA EUROPEANĂ 

ŞI POST-SOVIETICĂ A POLITICII LINGVISTICE
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nă şi promovare de către Bruxelles a plurilingvis-
mului nu presupune pierderea identităţii sau în-
locuirea identităţii etnice şi naţionale cu cea eu-
ropeană. Uniunea încearcă să ofere un cadru co-
mun care permite întâlnirea dintre culturi, dintre 
tradiţiile popoarelor care sunt membre ale sale, 
însă aspectul naţional-statal al politicii lingvistice 
rămâne în continuare unul foarte important în 
practica lingvistică europeană. În general, mono-
etnismul statal este un fenomen străin continen-
tului european. În majoritatea statelor europene, 
pe lângă etnia titulară, convieţuiesc şi elemente 
alolingve.  Garantarea drepturilor minorităţilor 
etnice este o modalitate de promovare a limbii 
oficiale în multe ţări europene. Convenţia Cadru 
pentru Protecţia Minorităţilor Naţionale, adop-
tată  de către Consiliul Europei, nu include drep-
turi colective şi se bazează pe ideea că minorităţile 
pot fi protejate prin protejarea drepturilor indi-
vizilor aparţinând acestor minorităţi. Convenţia 
reprezintă de fapt o serie de principii generale, 
chiar vagi, referitoare la drepturile indivizilor 
aparţinând minorităţilor naţionale. Acestea sunt:

-	 non-discriminarea;
-	 promovarea egalităţii;
-	 promovarea condiţiilor necesare pentru 

păstrarea şi dezvoltarea culturii, a religiei, 
a limbii şi a tradiţiilor;

-	 libertatea de asociere, exprimare, libertatea 
de gândire, a conştiinţei şi a religiei;

-	 acces liber la mijloacele de comunicare în 
masă;

-	 libertatea lingvistică;
-	 utilizarea limbii materne în spaţiul public 

şi privat , oral şi în scris, precum şi în rela-
ţiile cu autorităţile;

-	 utilizarea numelui în limba maternă;
-	 afişarea informaţiei de natură publică şi privată;
-	 toponime în limbile minorităţilor;
-	 educaţie;

-	 instrucţie în limba minorităţii;
-	 libertatea de a institui instituţii educaţio-

nale;
-	 contacte transfrontaliere;
-	 cooperare internaţională şi transfrontalie-

ră;
-	 participare în viaţa economică, culturală şi 

socială;
-	 participare în viaţa publică;
-	 interzicerea asimilării forţate etc.

În Europa contemporană se regăsesc trei 
tipuri de minorităţi etnice: 1) populaţiile indige-
ne; 2) imigranţii; 3) minorităţile naţionale.

1.	  Populaţiile indigene au locuit pe 
teritoriul Europei înainte de formare a popoare-
lor moderne.  Astfel de populaţie este sami (la-
ponii) din Suedia, Norvegia şi Finlanda. O altă 
populaţie de aşa gen sunt iuniţii (Kalaallit) de pe 
insula Groenlanda.  

2.	   Imigranţii sunt grupuri de oa-
meni care au decis să îşi părăsească ţara de origine 
în special din motive politice sau economice. În 
Europa avem două tipuri imigranţi: din alt stat 
european (preponderent est-europenii) şi din 
afara Europei (turcii, curzii, marocanii, algerienii 
etc). 

3.	   Minorităţile naţionale (imperi-
ale) sau istorice sunt grupuri etnice diferite de 
populaţia majoritară, din anumite motive ră-
mânând fără stat-naţional (bascii şi catalanii în 
Spania, scoţienii şi galezii în Marea Britanie) sau 
în afara statului titular (maghiarii în România, 
Slovacia şi Serbia). 

Încadrarea populaţiilor indigene şi minori-
tăţilor naţionale de tip imperial în statele naţio-
nale a avut loc paralel şi concomitent cu procesul 
de constituire a statelor moderne. Pe unde mai 
dureros, pe unde mai puţin dureros, minorită-
ţile etnice au fost integrate în societăţile moder-
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ne, ele însuşind limba etniei titulare. Reişind din 
practică, putem identifica două modalităţi total 
opuse – hegemonică şi democraţia lingvistică. 
Prima modalitate, cea hegemonică, presupune 
dominaţia unei limbi şi lipsa alteia/altora în sfera 
comunicării oficiale (practica judiciară, admi-
nistrativă, serviciile publice etc.), limba oficială 
fiind exclusivă pentru instituţiile statului. În aşa 
cazuri, se ajunge la faptul că statul chiar spon-
sorizează campanii publice de însuşire şi utiliza-
re de către minorităţi a limbii oficiale. Exemplu 
clasic al unui astfel model este Franţa.  Celălalt 
model presupune promovarea simetriei între 
mai multe limbi, fie la nivel naţional (Elveţia sau 
Finlanda), fie la nivel regional (Tirolul de Sud în 
Nordul Italiei). Democraţia lingvistică presupu-
ne existenţa a două componente: 1) procedurală, 
deciziile referitoare la utilizarea limbii se iau cu 
consensul comunităţilor lingvistice minoritare; 
2) de substanţă, gradul de simetrie funcţională 
dintre diferitele limbi utilizate în societate.  Cu 
alte cuvinte, gradul în care diferitele limbi pot fi 
folosite în mod efectiv în situaţiile în care comu-
nicarea este reglementată legal. 

Mult mai sensibilă şi contradictorie este 
problema imigranţilor din Europa.  Spre deose-
bire de populaţiile indigene şi minorităţile isto-
rice, în cele mai multe cazuri aceste grupuri, în 
special noneuropeni de religie islamică, se in-
tegrează foarte greu în noile societăţi.  Însuşirea 
limbii de către imigranţi de multe reprezintă o 
problemă, atât pentru ei, cât şi pentru autorităţi. 
Majoritatea statelor europene au adoptat politici 
de încadrare a imigranţilor în societate. În prac-
tica europeană există trei modele principale de 
încadrare în societate a imigranţilor: asimilativ 
(exemplul Franţei), segregativ (Germania, Italia) 
şi pluralist (Marea Britanie). Primul model pre-
supune refuzarea de către imigrant la precedenta 
sa identitate şi acceptarea totală a valorilor noii 

patrii. Abordarea segregativă doreşte încorpora-
rea imigranţilor numai în sfera de ocupaţie şi de 
asigurare socială, dar nu şi acordarea drepturilor 
politice. Esenţa celui de-al treilea model – plura-
list – bazat pe multiculturalism constă în faptul 
că statul recunoaşte în cadrul său naţional mai 
multe comunităţi care îşi păstrează identitatea lor 
culturală. Toate aceste modele presupun cunoaş-
terea obligatorie a limbii de către imigrant. Edu-
caţia lingvistică este o componentă obligatorie a 
integrării imigranţilor în noile societăţi. În marea 
majoritate a statelor europene, statul organizează 
cursuri şi programe speciale pentru imigranţi de 
însuşire a limbii de stat, dar şi de cunoaşterea a 
istoriei, culturii şi tradiţiilor „noii” patriei.

Practica post-sovietică

Uniunea Sovietică, deşi a fost un sistem 
politic închis, s-a caracterizat printr-o populaţie 
foarte mobilă.  În perioada sovietică, limba rusă 
a avut statutul de „limbă de comunicare inte-
retnică”, fiind un instrument de integrare şi de  
socializare a popoarelor din fosta Uniune Sovie-
tică. Au existat mai mulţi factori de promovare 
a limbii ruse în societatea sovietică, dintre care 
cei mai importanţi au fost şcoala, profesia (mai 
exact, comunicarea profesională) şi armata. Una 
dintre provocările constituirii statale a tinerelor 
state independente a fost reacomodarea etniilor 
din fosta URSS la noile realităţi. Cea mai dificilă 
şi dureroasă acomodare, în special psihologică, 
au avut-o etnicii ruşi rămaşi în afara Federaţiei 
Ruse. Ruşii, practic peste noapte, au rămas fără 
patria istorică, transformându-se din etnia prin-
cipală a statului sovietic în minoritate etnică. 
Foarte din mulţi dintre ei au adoptat o poziţie de 
neacceptare a noilor realităţi, integrându-se foar-
te puţin în noile societăţi.

După destrămarea URSS, noile state create 
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au avut propria politică socio-lingvistică. Anali-
zând evoluţia politicii lingvistice a fostelor repu-
blici sovietice, este greu de vorbit despre anumite 
modele clare de integrare a minorităţile etnice 
din spaţiul postsovietic. În general, statutul mi-
norităţilor etnice pstsovietice s-au referit la două 
aspecte: cetăţenia şi limba.  În problema cetăţe-
niei, majoritatea statelor fostei Uniunii Sovieti-
ce au adoptat politica versiunii „nule”.  Letonia 
şi Estonia au făcut excepţie de la regula genera-
lă, mergând pe abordarea „reconstituirii”, ceea 
ce însemna revenirea la statu-quo-ul de până la 
1940. Etnicii (preponderent ruşi) şi urmaşii lor 
(„originarii”) stabiliţi în statele baltice până la 
1940 au primit statutul de minoritate naţiona-
lă, primind cetăţenia letonă şi estoniană, iar cei 
veniţi în Letonia şi Estonia după 1940 au fost 
declaraţi ocupanţi („sovieticii”), fiind incluşi în 
categoria apatrizilor.

După anul 1995, Letonia şi Estonia dema-
rează, sub monitorizarea instituţiilor europene, 
un proces complex de integrare a minorităţilor 
etnice apatride. Atât Letonia, cât şi Estonia, au 
condiţionat integrarea cetăţenească a minorităţi-
lor fără cetăţenie cu învăţarea de către ele a limbii 
letone şi estoniene. Deşi această abordare iniţial 
a stârnit foarte mult controverse, în special cel 
mai vehement au protestat etnicii ruşi de factură 
„sovietică”, treptat a început să aibă rezultate. 

Modelul baltic, sau modelul estonian, a 
fost considerat iniţial unul dur de impunere a 
limbii estoniene alolingvilor de către etnicii ruşi, 
dar care ulterior şi-a demonstrat eficienţa. În Es-
tonia, limba estoniană este singura limbă de stat, 
statutul şi funcţiile acesteia fiind reglementate de 
„Legea despre limbă” din 21 februarie 1995, cu 
modificările şi completările ulterioare.  Din 28 
iunie 2008, în Estonia funcţionează „Cerinţele 
pentru cunoaşterea limbii estone de către angaja-
ţii în domeniul public şi în alte domenii”. Docu-

ment este racordat la cadrul european în materie 
– Documentul cadru al Consiliului Europei pri-
vind nivelurile de cunoaştere a limbii. În confor-
mitate cu acest document, pentru toate profesiile 
practicate în Estonia au fost stabilite şase trepte 
de cunoaştere a limbii de stat: A1-A2 – nivelul 
începător, B1-B2 – nivelul mediu şi C1-C2 – ni-
velul superior, de cunoaştere bine a limbii estone. 
În Estonia limba rusă nu are vre-un statut oficial, 
fiind una dintre limbile folosite de „necetăţenii” 
rezidenţi.

În Letonia şi Lituania, doar letona şi, re-
spectiv, lituaniana au statul de limbă oficială. În 
cele două state baltice, la fel ca în Estonia, lim-
ba rusă nu are nici un statut oficial, fiind consi-
derată limbă străină. În Letonia, statutul limbii 
letone este reglementat de „Legea despre limba 
de stat”, din 9 decembrie 1999. Aplicarea aces-
tei legi este controlată de Centrul Limbii de Stat, 
structură distinctă pe lângă Ministerul Justiţiei. 
În Lituania funcţionează „Legea cu privire la lim-
ba de stat” din 31 ianuarie 1995, modificată şi 
completată la 13 iunie 2002. De aplicarea acestei 
legi este responsabilă Comisia de Stat pentru lim-
ba lituaniană.

Duritatea cazului baltic a reieşit din siste-
mul de educaţie, care estoniza şi letoniza învăţă-
mântul liceal şi universitar. În Estonia instruirea 
în limba rusă e posibilă doar până în clasa a noua, 
pe când studiile ulterioare pot fi continuate în 
limba estonă, dar este permisă instruirea cu plată, 
la orice nivel în limbile străine. O situaţie simi-
lară este şi în Letonia. În această ţară, în confor-
mitate cu articolul 26 al Codului încălcărilor ad-
ministrative, a fost introdus sistemul de amenzi 
„pentru nivelul insuficient de cunoaştere a limbii 
de stat”.

Un alt scenariu hegemonic de impunere a 
limbii de stat este cel ucrainean. În Ucraina există 
o singură limbă de stat – ucraineana. Acest lucru 
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este stipulat în articolul 10 al Constituţiei ucrai-
nene. La 14 decembrie 1999, Curtea Constitu-
ţională a Ucrainei a detaliat acestui articol din 
Constituţie. Prin interpretarea sa, Curtea Consti-
tuţională a stabilit prin diferenţa lingvistică sta-
tutul de majoritari şi minoritari etnici în Ucrai-
na. La vecinii estici, la fel ca şi Republica Moldo-
va, principala lege cu caracter lingvistic este încă 
din perioada sovietică – „Despre limbi în RSSU” 
(«О языках в УССР»), adoptată la 28 octombrie 
1989 şi completată la 28 februarie 1995.

Politica lingvistică a statului ucrainean a 
provocat multe controverse.  Fiind nemulţumit 
de modul de însuşire a limbii ucrainene, în speci-
al în regiunile din sudul şi estul ţării, preponde-
rent ruse, autorităţile de la Kiev au adoptat unele 
decizii cu scopul întăririi statutul limbii ucraine-
ne în societatea ucraineană. Printre acestea este 
decizia „Cu privire la întărirea programului pri-
vind îmbunătăţirea studierii limbii ucrainene în 
şcolile de cultură generală cu predare în limba 
minorităţilor naţionale pe anii 2008-2011” şi a 
ordinului cu numărul 496 din 3 iunie 2008 „Cu 
privire la confirmarea Instrucţiunii privind com-
pletarea jurnalelor de clasă pentru clasele 5-11 
ale instituţiilor de învăţământ”. Măsurile luate de 
Ministerul Învăţământului şi Ştiinţei ucrainean 
constau în următoarele: 

- de la l septembrie 2008 s-a mărit numă-
rul de ore la studierea limbii ucrainene pe contul 
părţii variative a planurilor de învăţământ, adi-
că pe contul reducerii numărului de ore la alte 
obiecte în clasele 2 -4 şi respectiv 10-11; 

- în clasele a 10-a din şcolile cu predare în 
limba minorităţii s-a introdus studierea istoriei 
Ucrainei şi matematicii în limba ucraineană; 

- în clasele de a 5-a s-a introdus predarea în 
două limbi a Istoriei Ucrainei, iar din clasele mai 
mari şi predarea geografiei, matematicii, muncii 
fizice, educaţiei fizice ş.a. 

- în conformitate cu Ordinului nr. 496 al 
Ministerului înscrierile în jurnalul de clasă se fac 
în mod obligatoriu în limba ucraineană.

Suplimentar la aceste măsuri, statul ucrai-
nean a luat măsuri de impunere a limbii ucraine-
ne în mass-media. Începând cu 19 aprilie 2004, 
nu au mai fost licenţiate posturile de televiziune 
care nu foloseau limba ucraineană, cu excepţia 
celor care emiteau pe teritoriul populat peste 
50% de minorităţi. Toate programele şi filmele 
în limba rusă au început să fie titrate în limba 
ucraineană.  Începând cu anul 2007, s-a impus 
măsura de a dubla în limba ucraineană toate fil-
mele pentru copii.

O astfel de politică promovată de statul 
ucrainean a provocat nemulţumirea minorităţilor 
etnice din Ucraina, în special, au protestat regi-
unile populate de minoritatea rusă. Minorităţile 
au susţinut că politica statului ucrainean vine în 
contradicţie cu valorile europene şi cu legislaţia 
Ucrainei, precum şi cu prevederile Cărţilor euro-
pene şi a Convenţiei Cadru pentru Protecţia Mi-
norităţilor Naţionale. La acest moment, situaţia 
minorităţilor naţionale din Ucraina nu este clară. 
Înainte de alegerile preşedinţiale din anul 2010, 
într-un acord preelectoral, actualul preşedinte al 
Ucrainei, Victor Ianukovici, a semnat un acord 
cu reprezentanţii comunităţilor rusă, română şi 
maghiară din Ucraina prin care s-a angajat să asi-
gure un statut oficial, la nivel local şi regional, 
pentru limbile rusă, română şi maghiară, acolo 
unde ponderea vorbitorilor lor atinge 10%. Ul-
terior, reprezentanţii Partidului Regiunilor, de 
guvernământ, al preşedintelui Victor Ianuko-
vici, împreună cu cei ai Partidului Comunist şi 
al Blocului Litvin, au introdus în Rada Supremă 
proiectul „Legii despre limbile din Ucraina” şi 
pe cel al „Legii despre limba ucraineană de stat”. 
Deocamdată, adoptarea acestor proiecte de legi a 
este în aşteptare.
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În statele caucaziene abordarea problemei 
lingvistice este, în linii mari, una şi aceiaşi. În ar-
ticolul 8 al Constituţiei georgiene este stipulat că 
„Limba de stat a Georgiei este georgiana, iar în 
Republica Autonomă Abhază – şi limba abhază”. 
Modul de funcţionare a limbii georgiene este re-
glementat de „Legea cu privire la limba de stat”. 
În Azerbaidjan limba azeră are statutul de limbă 
de stat, iar „Legea despre limba de stat a Repu-
blicii Azere”, din 30 septembrie 2002, prevede 
obligaţia tuturor cetăţenilor de a cunoaşte limba 
azeră de stat. Chiar de la momentul independen-
ţii, în Azerbadjan a început procesul de trecere a 
limbii azere de la alfabetul rus la cel latin, proces 
încheiat la 1 august 2001. Din 2002, în Azerbad-
jan ziua de 1 august este sărbătorită oficial drept 
„Zi a limbii azere şi a alfabetului azer”.  „Legea 
despre limbă” din Armenia, din 17 aprilie 1993, 
prevede că limba de stat a Armeniei este armea-
na, iar persoanele angajate în serviciul public şi 
cel al deservirii sunt obligaţi să cunoască limba 
armeană. În toate cele trei state caucaziene limba 
rusă are statul de limbă străină.

În statele din Asia Mijlocie, situaţia este pe 
undeva similară cu cea sin Caucaz. Limba etniei 
titulare este unica limbă se stat, însă abordarea 
limbii ruse diferă de la stat la stat. În Kazahstan, 
limba rusă este utilizată pe larg în organele pu-
terii centrale sau locale de stat, fără ca aceasta să 
aibă un statut oficial fixat în lege. În Turkmenis-
tan, învăţământul în limba rusă – de la cel primar 
la cel universitar – a fost desfiinţat. Începând cu 
anul 1996, limba rusă are statut de limbă străină. 
Turkmenistan a blocat orice fon lingvistic rusesc, 
în această ţară nefiind permisă perfectarea de 
abonamente la ziare şi reviste şi nici retransmite-
rea de programe de radio şi televiziune din Rusia. 
În Tadjikistan, între 1991 şi 2009, limba rusă a 
avut un statut oficial de „limbă de comunicare 
interetnică”, putând fi utilizată în comunicarea 

cu instituţiile de stat. De la 3 octombrie 2009, 
odată cu adoptarea „Legii cu privire la limba de 
stat”, singura limbă oficială a rămas tadjica/per-
sana, iar în martie 2010, parlamentul a anulat 
obligativitatea publicării actelor legislative şi nor-
mative în limba rusă, care a fost exclusă complet 
din activităţile de secretariat şi a devenit una din-
tre limbile străine în Tadjikistan.  În Kârgâzstan 
limba rusă folosită ca limbă oficială, precum şi 
în calitate de limbă de comunicare interetnică. 
Este necesar de remarcat, că în Kazahstan, Turk-
menistan, Kirghizstan şi Uzbekistan, precum în 
Azerbaidjan, a avut loc, sau mai are loc, procesul 
de trecere de la alfabetul chirilic la varianta turcă 
a alfabetului latin.

Cea mai liberală poziţie faţă de politica 
lingvistică o avem în Republica Belarus. În aceas-
tă ţară, limba rusă are statutul de limbă de stat, 
alături de belorusa. Modul de funcţionare a ce-
lor două limbi de stat este reglementat de „Legea 
despre limbi în Republica Belarus” nr. 3094 din 
26 ianuarie 1990, cu modificările operate la 13 
iulie 1998. Deşi statul belorus încearcă să pro-
moveze limba belorusă în rândurile populaţiei, 
statul de limbă oficială a limbii ruse şi lipsa unei 
strategii de stat eficiente face dificil acest lucru. 

Federaţia Rusă, în linii mari, a adoptat li-
nia lingvistică promovată de către fosta URSS. În 
Rusia, pe întreg teritoriul federaţiei, există o sin-
gură limbă de stat – rusa. Acest lucru este stipulat 
de „Legea federală nr. 53-FZ despre limba de stat 
a Federaţiei Ruse”, din 12 iunie 2005.  În uni-
tăţile administrative autonome, alături de rusă, 
funcţionează şi limbile etniilor respective, care au 
statutul de limbi regionale. În Federaţia Rusă este 
prevăzută protecţia limbii ruse şi susţinerea ei pe 
întreg teritoriul ţării. Utilizarea limbii ruse este 
obligatorie în 10 domenii ale vieţii social-politice 
– de la organele puterii de stat până la utilizarea 
ei în publicitate.
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Concluzii sau problema 
lingvistică în Republica 
Moldova

În Republica Moldova avem, probabil, cea 
mai confuză situaţie lingvistică dintre statele ex-
sovietice. Moldova are o legislaţie lingvistică care 
datează încă din perioada sovietică, fiind în vi-
goare legea „Cu privire la funcţionarea limbilor 
vorbite pe teritoriul RSS Moldoveneşti”, din 1 
septembrie 1989, cu unele modificări neesenţi-
ale operate la 29 mai 2003.  Esenţa acestei legi 
consta în revenirea la situaţia firească de funcţi-
onare a limbii populaţiei majoritare pe teritoriul 
republicii şi în echivalarea juridică a termenilor 
moldovean/român. Prin Declaraţia de Indepen-
denţă, din 27 august 1991, este întărit statutul 
de limbă română a etniei majoritare, iar prin ar-
ticolul 13 al Constituţiei din 1994 are loc reve-
nirea la glotonimul de limbă moldovenească. Tot 
în Constituţie este prevăzut că „statul recunoaşte 
şi protejează dreptul la păstrarea, la dezvoltarea şi 
la funcţionarea limbii ruse şi a altor limbi vorbite 
pe teritoriul ţării”.

În legea privind funcţionarea limbilor este 
acceptat bilingvismul pe teritoriul Republicii 
Moldova, limbii ruse acordându-i-se următoare-
le atribuţii: 

-	 art. 2 prevede ca în localităţile în care ma-
joritatea populaţiei este de origine găgăuză 
limba de comunicare este limba de stat, gă-
găuză sau rusă;

-	 art. 3 stipulează utilizarea limbii ruse ală-
turi de limba moldovenească în calitate de 
limbă de comunicare între naţiuni, astfel 
asigurându-se un „bilingvism naţional-rus 
şi rus-naţional real”;

-	 art. 9 asigură traducerea în rusă a lucrărilor 
în organele puterii de stat;

-	 art. 15 prevede ca limbă a procedurii pe-
nale să fie limba de stat sau o altă limbă 
acceptabilă;

-	 art.  18 acceptă sistemul educaţional în 
limbile moldovenească sau rusă.
Confuzia dintre cele două glotonime – lim-

ba română prevăzut în Declaraţia de Independenţă 
şi limba moldovenească din Constituţie – a con-
servat situaţia de la mijlocul anilor ’90 ai secolului 
trecut. Ulterior, practic, nu am avut evoluţii ale 
politici lingvistice în Republica Moldova. De jure, 
a fost instituţionalizată supremaţia limbii române/
moldoveneşti, dar de facto cunoaşterea ei nu este o 
condiţie obligatorie nici pentru cetăţenii alolingvi 
din Republica Moldova.

Caracterul ambiguu al legislaţiei a împie-
dicat procesul de însuşire a limbii de stat de către 
populaţia alolingvă, mai ales în zonele unde nu 
există fonul lingvistic al limbii române.  Drept 
urmare, s-au creat două grupuri lingvistice dis-
tincte, ambele protejate de lege, între care comu-
nicarea culturală s-a produs foarte puţin. Biling-
vismul acceptat şi adoptat la începutul anilor ’90, 
fără politici lingvistice de promovare a limbii de 
stat, a conservat situaţia din primul deceniu de 
independenţă, nepermiţând minorităţilor să se 
integreze deplin în societatea moldovenească.

Depăşirea acestei situaţii necesită adopta-
rea unei politici lingvistice chibzuite şi echilibra-
te de promovare a limbii de stat. Orice schimbare 
legislativă cu referinţă lingvistică poate inflama 
spiritele în societatea moldovenească. Republica 
Moldova a pierdut momentul impunerii hege-
monice a limbii de stat şi din această cauză îi va 
fi dificil să meargă pe modelul baltic. Din această 
cauză, în situaţia creată, este mult mai indicat să 
se meargă pe practica democraţiei lingvistice, fo-
losind pe larg normele juridice lingvistice de tip 
european despre protejarea drepturilor minorită-
ţilor etnice.
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